Gujarati literature was of the flimsiest. However, seeing^
that Bapu was serious, I grimly resolved to tackle this
formidable assignment. I took the original English book
and the translation, and settled down to my task. L
would have to make good my opinion before Bapu, I
knew; so I was not inclined to take any risks. I read
many pages both of the original and its translation with
the utmost care, comparing them sentence by sentence.
And, alas for the poor translator! my verdict went in
support of the Mahadev-Narahari judgment.
This load of evidence could not be brushed aside ^
Bapu grew very grave. "This whole edition will have to
be burnt," he declared. c'There is no alternative. I
cannot make such a shabby gift to Gujarati."
The book was quite a big one. Who knows how
many thousands of copies had been printed! But Bapu,.
once he had made up his mind, was ruthless. The edict
went forth that every single forme of that book was to
be burnt. It was forbidden even to sell any of it as waste
paper. I have no idea what he wrote to the unfortunate
translator. Anyway, the matter ended there as far as
we were concerned.
Whatever the effect of this incident on the trans-
lator, it is certain that we three were thoroughly chas-
tened. We realized that whatever we might wish to write
must be written with care. We had to keep up to Bapu's
standard of Gujarati and translation. We learnt to be
very, very careful while translating Bapu's Young India?-
articles into Gujarati. We used to get together and consult,
1 Gandhiji's weekly journal, first issued as such from Ahmeda-
bad in October 1919.
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